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Brodska linije Islamske Republike Iran protiv Turske - 
40998/98
Presuda od 13.12.2007 [Treći odjel]

Član 34

Žrtva

Kompanija u državnom vlasništvu koja djeluje sa pravnom i finansijskom 
nezavisnošću: podržan status žrtve

Član 1 Protokola br. 1

Član 1, stav 2 Protokola br. 1

Nadzor nad upotrebom imovine

Neosnovana zapljena broda i brodskog tereta na period duži od jedne godine pod 
sumnjom da je krijumčario oružje: povreda

Činjenice: U oktobru 1991. godine, turski organi su zaplijenili brod u vlasništvu 
Kipra koji je podnositelj predstavke unajmio, jer su sumnjali da je naoružanje 
koje je brod prevozio bilo namijenjeno za krijumčarenje. Pokrenuti su krivični 
postupci protiv niza članova posade broda. U decembru 1991. godine, nakon 
istrage, Ministarstvo vanjskih poslova Turske potvrdilo je da je brodski teret koji 
je podnositelj predstavke prevozio pripadao Iranu te da se zapljena ne može 
opravdati navodnim “ratnim stanjem” između Turske i Kipra. Turski sudovi su u 
konačnici oslobodili članove posade i u decembru 1992. godine oslobodili brod. U 

http://www.coe.int/humanrightstrustfund
http://www.coe.int/humanrightstrustfund
http://www.coe.int/humanrightstrustfund


naknadnom građanskom postupku, podnositelj predstavke nije uspio dobiti 
naknadu štete koja mu je uzrokovana zapljenom broda.

Pravo: Član 34 – Vlada je prvo prigovorila da podnositelj predstavke nema locus 
standi jer se radi o korporaciji u državnom vlasništvu te se stoga ne može odvojiti 
od Vlade Islamske Republike Iran. Sud je međutim zaključio da, kako se 
kompanija podnositelja predstavke u osnovi rukovodi pravom društava i 
nezavisna je pravno i finansijski od države, ne može se smatrati da je ustvari ovu 
predstavku podnijela država, Islamska Republika Iran.

Član 1 Protokola broj 1 – Zapljena broda predstavlja nadzor nad upotrebom 
imovine u značenju drugog stava člana 1 Protokola 1. Strane su bile saglasne da 
je miješanje bilo pravno zasnovano, ali nisu bile saglasne oko opsega i značenja 
primjenjivog prava. Usprkos činjenici da su organi znali već dva mjeseca nakon 
zapljene da se ne radi o krijumčarenju brodskog tereta i da on ne predstavlja 
prijetnju turskoj nacionalnoj sigurnosti, ovakva situacija se nastavila još godinu 
dana. Sud je smatrao da je brod trebao biti oslobođen najkasnije u martu 1992. 
godine, kada je prvostepeni sud donio odluku u tom pravcu. Zadržavanje broda 
nakon tog datuma bilo je neosnovano jer nije postojao osnov za sumnju na 
krivično djelo krijumčarenja oružja niti opće ovlaštenje da se brod zaplijeni zbog 
ratnog stanja između Turske i Kipra. Nadalje, uzimajući u obzir da je sud odbio 
zahtjev za naknadu štete podnositelja predstavke, miješanje u imovinska prava 
podnositelja predstavke bilo je nesrazmjerno.

Zaključak: povreda (jednoglasno).
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